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Estimado cliente, 
 

Muchas gracias por adquirir un producto de HOLZSTAR
®
. Las máquinas de HOLZSTAR

®
 ofrecen calidad, 

soluciones técnicamente óptimas y convencen por la excelente relación calidad-precio. El perfeccionamiento 

permanente y las innovaciones del producto proporcionan siempre la actualización de la técnica y seguridad. 

 
Lea por favor atentamente estas instrucciones de uso antes de la puesta en marcha de la máquina y 
familiarícese con ella. Asegúrese así mismo de que todas las personas que manejen la máquina hayan 
leído antes estas instrucciones. Conserve cuidadosamente este manual de instrucciones para futuras 
consultas. 

 
 

Informaciones 
 

El manual de instrucciones contiene datos que el usuario necesitará para el correcto manejo y conservación 
de la máquina así como para los dispositivos de seguridad. En él se describen todas las funciones 
relevantes en cuestión de seguridad  que deben ser obligatoriamente observadas por el usuario. En el 
apartado Conservación están descritos todos los trabajos de conservación y pruebas de funcionamiento que 
el usuario debe realizar. 
Las ilustraciones e información que aparecen en el presente manual pueden diferir de su máquina. El 
fabricante, en su constante esfuerzo por la mejora y renovación de los productos puede introducir cambios 
físicos y técnicos, sin que estos sean anunciados previamente. Nos reservamos el derecha a cambios o 
errores. 

 
Sus propuestas de mejora en cuanto a este manual de instrucciones son una contribución importante a la 
mejora de los rendimientos que ofrecemos a los clientes. 

 
En el manual de instrucciones se determina el uso de la máquina y se detalla  toda la información necesaria 
para su utilización segura y correcta. El seguimiento meticuloso de las indicaciones contenidas en este 
manual garantiza la seguridad de las personas y de la máquina, un funcionamiento eficiente de ésta así como 
una larga vida útil. 

 
 

Señalización: 
 

¡Atención!: 

Las siguientes señales le indican situaciones que pueden causar daños en personas, en la 
máquina y/o en el entorno, así como pérdidas económicas. 

 
 

¡Atención! Partes giratorias¡ Riesgo de lesiones! 

¡Atención! Llevar gafas protectoras ¡Riesgo de lesiones! 

 
¡Atención! Antes de poner en funcionamiento, desconectar enchufe ¡Riesgo de lesiones! 

 
 
 

Precaución (Información) 

 
* La denominación „máquina“ sustituye al termino habitual del aparato al que se refiere este manual de 
instrucciones (ver portada).La denominación „personal técnico“ se refiere al personal que debido a su 
experiencia, preparación técnica y conocimiento de las normas legales, está en condiciones de realizar los 
trabajos necesarios y que en el funcionamiento, la instalación o en el uso y el mantenimiento reconoce y evita 
posibles situaciones de peligro desde el principio. No duden en ponerse en contacto con su distribuidor 
especializado para resolver cualquier duda al respecto 
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1. Uso según función  
 

La astilladora HS 7-1000 IHS 8-1000 debe utilizarse exclusivamente para astillar madera o materiales similares 

con una longitud máxima apropiada de 1040  mm. Mediante el uso de la mesa de apoyo estándar también es 
posible la elaboración de troncos de 590, o. 780 mm. 

 
 
 

1.1 Descripción 
 

La  HS 7 - 1000 es una astilladora de madera con una longitud máxima de corte de 104 cm, el recorrido de la 
cuña de separación se deja adaptar infinitamente a las longitudes de maderas más cortas. 
El avance de la astilladora se realice hidráulicamente.  El sistema hidráulico se acciona con un motor eléctrico. 

La máquina funciona a través de un control de seguridad a dos manos con el mecanismo de retención 
integrado. Tan pronto como las dos palancas de accionamiento del circuito de seguridad se presionan 
simultáneamente hacia abajo, la cuña de separación se mueve hacia abajo. Si se libera una de las palancas, 
la cuña parará. Si se liberan las dos palancas, la cuña de separación regresa a la posición inicial. 
La madera se coloca en una placa de presión debajo de la cuña de separación. En el funcionamiento la cuña 
de separación se empuja hacia abajo en la madera y la rompe. 

 
 

¡Atención!: 
Solo se permite poner en marcha la máquina solamente si está en óptimas condiciones técnicas. Hay 

que reparar posibles averías inmediatamente. ¡Las modificaciones en la máquina por cuenta propia o el 

uso no adecuado de la misma, así como el incumplimiento de las advertencias de seguridad o del 

manual de instrucciones, exoneran al fabricante de la responsabilidad sobre posibles daños resultantes 

en personas o cosas y anulan la garantía! 

 
 
 

2. Datos técnicos 
 

Modelo HS 7-1000 230V HS 8-1000 400V 

Art.-Nº.. .......................... 5981117 ....................................5981116 
Potencia de corte máx....... 7,0 t ..........................................8,0 t 
Carrera de corte ................ 480 mm ..................................480 mm 
Long.máx. tronco .....1040 mm ...................................1040 mm 
Con mesa .......... 590/780/1040 mm .....................590/780/1040 mm 
Carrera hacia delante..... 3,0 cm/s.....................................3,0 cm/s 
Carrera hacia atrás ......... 8,0 cm/s.....................................8,0 cm/s 

Tracción ........................... Electromotor ..............................Electromotor 
Capacidad de avance ............. 3,0 kW .......................................3,0 kW 
Peso.............................. 115 kg .......................................115 kg 
Dimensiones................830 x 930 x 1470....................... 830 x 930 x 1470 

 

2.1 Nivel de ruido según  ISO 3746 
 

Los valores máximos medidos en el aire con la máquina en marcha a velocidad y presión normal 
 

Nivel de presión sonora en el aire (LpAm). 79,8 
Nivel de potencia acústica  (LwA). 95,1 
Nivel intensidad acústica puesto trabajo  (LpA) 78,8 

 

Recomendación: 

Hay que considerar que la duración del estrés acústico, el tipo y el estado del área del trabajo, así como otras 
máquinas funcionando al mismo tiempo, influyen el nivel de ruidos en el lugar del trabajo. 
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3. Advertencias generales de seguridad en máquinas  
 

¡Precaución: 

Antes del encendido, uso, mantenimiento u otras manipulaciones de la máquina deben leerse 
atentamente las instrucciones de uso y mantenimiento. El manejo de la máquina sólo está permitido a 
personas perfectamente familiarizadas con su uso y funcionamiento. 

 
¡Las reparaciones, mantenimiento y montaje sólo pueden ser realizados por personal cualificado con 
la máquina desenchufada y asegurada. (¡Quitar el enchufe de la toma de corriente!) 

 
•  La máquina no debe someterse a variaciones en su concepción ni utilizarse para fines distintos a los  

previstos por el fabricante. 

• Utilice los dispositivos de protección. No trabaje nunca sin los dispositivos de seguridad y manténgalos en 
perfecto estado. Compruebe su funcionamiento antes de comenzar el trabajo. 

• ¡Mantenga la máquina y su entorno de trabajo siempre limpios y libres de obstáculos! 

• Asegúrese una iluminación suficiente para minimizar el riesgo de lesiones. 

• No trabaje nunca bajo la influencia de enfermedades que interfieran en su concentración, cansancio, 
drogas, alcohol o medicamentos. 

• Aleje las herramientas y otras piezas sueltas de la máquina tras su montaje o reparación, antes de  

 enchufarla. 

• Todas las advertencias sobre seguridad y riesgos de la máquina deben tenerse en cuenta y   

 conservarse en perfecto estado. 

 
• Mantenga a los niños y a las personas que no estén familiarizadas con la máquina alejados de su lugar  
 de trabajo, de la máquina y de las herramientas. 

• La máquina sólo deben usarla, montarla y mantenerla las personas que estén familiarizadas con ella y 

avisadas de los riesgos que entraña su manejo (edad mínima 18 años). 

• No estire del cable para sacar el enchufe de la toma de electricidad. Proteja el cable del calor, del aceite y de 

superficies afiladas. 

• Lleve ropa de trabajo ajustada, gafas protectoras, zapatos de seguridad y protector de oídos. Recójase el pelo 

largo. Durante el trabajo no  lleve relojes, pulseras, cadenas, anillos, pañuelos de cuello ni guantes (¡Piezas en 
movimiento/rotación!).!). 

• No deje nunca la máquina en funcionamiento sin vigilancia y manténgase junto a ella hasta su total 

detención. Después quite el enchufe para evitar un encendido involuntario. 

 
• Proteja a la máquina de líquidos (¡Peligro de cortocircuito!). 

• No utilice nunca aparatos eléctricos ni máquinas eléctricas cerca de líquidos o gases inflamables  

 (¡Peligro de explosión!). 

• Cualquier molestia que perjudique la seguridad debe suprimirse de inmediato. 

• Antes de utilizar la máquina asegúrese siempre de que ninguna pieza está defectuosa. ¡Las piezas  

 defectuosas deben ser sustituidas de inmediato para evitar riesgos! 

•  ¡ No fuerce la máquina! Trabajará mejor y con más seguridad dentro de los límites de potencia de la   

máquina indicados. ¡Utilice las herramientas adecuadas! Asegúrese de que las herramientas no están 
defectuosas. 

• No utilice alargadores de cable defectuosos o dañados.. 

• Utilice sólo piezas de recambio y accesorios originales para evitar posibles peligros y riesgos de 
accidentes. 

 

3.1 Advertencias sobre seguridad en astilladoras 
 

• Poner en marcha la máquina solo una vez colocada en posición estable. 

• Debe trabajar siempre una sola persona en la máquina. 

• No sujetar el tronco con la mano durante el corte. 

• El tronco a sujetar no se debe colocar encima de los brazos de control para cortar. 

• Antes de quitar un tronco de la máquina, apagar el motor. 

• Longitud mínima del tronco 10 cm. Longitud máxima ver datos técnicos 

• Durante el transporte y almacenamiento de la máquina introducir la cuña de separación completamente. 

•   Asegúrese de que la tensión del motor y la de la toma de corriente es la correcta, así como de una adecuada   

toma de tierra y la dirección de giro del motor 
• La no observancia de las advertencias sobre seguridad eximen al fabricante de  

 toda responsabilidad 

• Lleve el aceite usado al punto de reciclaje más cercano 
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3.2 Riesgos residuales 

 
Aún cuando se observan todas las normas de seguridad y se hace un uso de la máquina conforme a las 
normas, existen todavía riesgos residuales que se enumeran a continuación. 

 
• Tocar piezas o herramientas en rotación 

• Lesiones por piezas de trabajo o partes de éstas que salgan despedidas 

• Riesgo de quemaduras por ventilación insuficiente del motor 

• Daños en el oído por trabajar prolongadamente sin protector de oídos 
 

Advertencia: 

Debe advertirse de que todas las máquinas entrañan riesgos residuales. En todas las operaciones (incluso 
las más sencillas) es imprescindible poner la máxima atención. ¡La seguridad en el trabajo depende del 
usuario! 

 
 
 

4. Accesorios opcionales  
 
 
 
 
 

Cuña de división .............................. 599 1106 

 El tronco será partido por la cuña de división en una división en cuatro partes. La 
cuña de división se empuja sobre la cuña de separación y se fija con un tornillo. 
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5. Componentes 
 

(La reproducción puede diferir del original) 
 
 

 
1 

 

13 

2 
 

 
 

3 
 

12 

 
4 

 

11 
 

5 

 
10 6 

 

 
7 

9 
 

8 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

1 Asa de transporte 
2 Tuerca de bloqueo limitación de recorrido 
3 Mástil 
4 Combinación de interruptor-zócalo 
5 Motor eléctrico 

6 Unidad hidráulica 
7 Palanca de bloqueo 
8 Ruedas 
9 Apoyos de llenado de aceite 

10   Mesa de separación 
11   Brazos de control con circuito de seguridad a dos manos 
12   Pinzas ajustables 
13   Cuña de separación 

 
 
 

6. Instalación 
 

Coloque la máquina sobre una superficie plana y firme. Se puede usar una tabla como base para la máquina 
sobre una superficie suave. 

 
Atención! 

Poner la máquina en marcha sólo con una posición estable! 
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Advertencia. 
A temperaturas por debajo de 0 ° C, dejar la máquina funcionar unos cinco minutos al ralentí sin pulsar la 
palanca de control de funcionamiento para que el sistema hidráulico alcance su temperatura de funcionamiento. 

 
Los brazos de control deben ser insertados a través de las orejetas previstas en el separador de tronco. A 
continuación, inserte el pasador de la bisagra y asegúrelo con un bloqueo. 

 
 
 

7. Puesta en servicio 
(Los dibujos pueden diferir de la máquina) 

 
 

Antes de poner la máquina en funcionamiento, asegúrese de que el separador de troncos está en una 
superficie estable y plana. 

 

7.1 Comprobación del nivel de aceite 
 

Asegúrese de que haya suficiente aceite hidráulico en el depósito de aceite.  

Si es necesario, llene con MOBIL  DTE 11 o un aceite similar a través de 

 la boca de llenado de aceite. Nunca utilice la máquina  con muy poco aceite  

en el sistema hidráulico. El nivel de aceite debe estar entre 8 y 10 cm por debajo  

de la parte superior de la boca de llenado del aceite. 

 
 
 
 

7.2 Ajuste del recorrido 
 

Encender la máquina 5 minutos antes de su uso. Afloje el tornillo de 
bloqueo en el registro (1) situado en la parte posterior del mástil. Ajuste la 
altura deseada óptima que alcanza el mástil. Presione las dos palancas 
hacia abajo y dejar uno de estas tan pronto como la cuña de separación esté 
a la altura correcta. A continuación apretar el tornillo de fijación. 

 
 
 

7.3 Máquinas con electromotor 400 V 
 

Conectar la máquina a la red eléctrica. 1 
2 

. Asegúrese de que la conexión de alimentación tenga las mismas 
caracteristicas que el motor (voltaje, frequencia de red, fase). 
. Utilice la tensión de red de 400 V (fusible 16A) 

. El cable de alimentación, debe tener una sección de cable de al 
menos2,5 mm2 . 

. Observar el sentido de giro del motor (véase la flecha en el 

motor). 

 En caso de sentido de giro incorrecto del motor. Empujar la 

arandela en el conector con un tornillo y girarla a 180° . Comprobar el 
sentido de giro. Encender el motor brevemente y comprobar el sentido 
de giro . 

 
 

Atención! 
El sentido incorrecto de giro del motor resulta en daños en 
la bomba! 

Los trabajos en el equipo eléctrico sólo pueden ser realizados  por un 
electricista cualificado. 
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8. Funcionamiento de la máquina   
 

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones de trabajo para asegurar que su trabajo tiene el éxito 
esperado. 

 
 

Control a dos manos 

Las dos palancas de control de la cortadora de troncos deben ser operadas con las dos manos del operador! 
Está prohibido y peligroso operar con los pies, los brazos, u otros medios. Está prohibido cambiar el sistema 
operativo con cuerdas o similar y utilizarlo con sistemas de palancas que operan la máquina sin las dos 
manos. 

 
 

La madera es un material irregular: 

La misma pieza puede tener puntos blandos y duros, buenos y malos o 
irregulares, y puede contener ramas, etc. 

Antes de dar la pieza de madera en la máquina, se debe por lo tanto 
examinar exactamente para determinar el mejor punto para la 
divisón. 

 
Atención! 
Está prohibido cortar materiales que no son de madera o que sean 
similares a madera. 

 
 
 

El tronco a astillar no se debe colocar sobre los 
brazos de control para astillarlo. 

 
 

Si el tronco se encaja involuntariamente, en ningún 
caso volver a iniciar el proceso de separación de 
nuevo. Golpear la pieza de madera con un martillo  de 
la cuña de separación antes de reiniciar el proceso de 
astillar. 

 
 

La cuchilla no debe tener fisuras y siempre debe estar 
bien afilada.  Bajo esta condición, la máquina funciona 
sin esfuerzo, se desempeña mejor y consume menos 
energía. 

 
 
 

Accionar el control, a l  mover  ambas  pa lancas  s imu l táneamente  hac ia  e l  cen t ro  y  luego  
p res ionar  hac ia  aba jo . Si las dos palancas no se operan de forma simultánea, pero sólo una, entonces 
la máquina se detiene.  El tronco se sujeta con las pinzas de posiconamiento y con presión simultánea de 
ambas palancas hacia abajo se realiza el movimiento de la cuña de separación hacia el tronco. 

 
Antes de empezar a trabajar, se debe llevar a cabo marchas en vacio 
con el fin de familiarizarse con el sistema de seguridad de la unidad. 
Para el uso de la astilladora, el tronco debe estar firmemente 
colocado en la mesa de soporte y, a continuación proceder, como se 
muestra en la ilustración. Para volver a la máxima apertura de la 
cortadora de troncos y luego reanudar las operaciones, suelte los dos 
palancas, la máquina volverá automáticamente a la posición inicial. 
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8.1 Astillar troncos cortos: 
(Los dibujos pueden diferir de la máquina) 

 
La astilladora dispone de mesa desplazable.  La mesa de astillar se 
puede ajustar a tres alturas diferentes de,  590,  780  y 
1040 mm. 

 
A tal efecto, se debe empujar las palancas de bloqueo (1), situadas 
a la izquierda y derecha de la mesa, hacia arriba. A continuación la 
mesa de trabajo se deja tirar hacia fuera y colocar en una posición 
diferente.  No se olvide volver a cerrar la palanca de bloqueo. 

 
1 

 

 
 
 
 
 

1. Coloque el bloque de madera en una posición estable vertical en la 
mesa. 
2. Para fijar un tronco de un diámetro menor correctamente, se debe 

aflojar el tornillo (1); las pinzas (2) se mueven hacia el centro  y volver 
a fijarlas con el tornillo (1). 

3. Para bajar la cuña de separación, se debe presionar las dos palancas  
(3) con ambas manos hacia abajo.  La cuchilla se mueve a la posición 
inicial, soltando ambas palancas; la cuchilla se mueve automáticamente 
hacia arriba. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Aviso! 

No presionar la cuña de separación más de 10 segundos contra el 
tope final; no sostenga el cilindro bajo presión, cuando un tronco 
no se deja astillar o queda atrapado. El incumplimiento de estas 
advertencias puede resultar en daños en la bomba o en el motor 
eléctrico, para los que el fabricante no se hace responsable. 
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9. Limpieza, conservación y mantenimiento  
(Los dibujos pueden diferir de la máquina) 

 
¡Desenchufe de la acometida de corriente la máquina siempre antes de efectuar tareas de limpieza, 
conservación y mantenimiento! 

 
Recomendación: 

¡El aceite, la grasa y los productos de limpieza dañan el medio ambiente y no deben tirarse por el desagüe ni 
al cubo de basura. Deshágase de estos productos de manera ecológica. Los trapos empapados de aceite, 
grasa o productos de limpieza son fácilmente inflamables. ¡Recójalos en un contenedor adecuado y cerrado y 
llévelos a un punto de tratamiento ecológico de residuos - no los tire al cubo de basura!  

 
 

9.1 Juego de guía del mástil 
 

Para evitar daños en la astilladora, se debe comprobar antes de cada 
uso si el mástil tiene demasiado juego. 

 
 
 

Un juego como resultado del diseño entre mástil y guía es normal. ist 
Un juego entre 1,5 — 2,5 mm no requiere ninguna corrección. 

 
 
 

Si hay un juego más grande (> 2,5 mm), la guía trasera debe ser 
sustituida por un profesional. 

 
El mástil y todas las guías deben ser lubricadas/engrasadas 
periódicamente después de 10 horas de funcionamiento! 

 
Lubricar todas las superficies de deslizamiento 
de forma periódica. 

 
 

9.2 Comprobación del nivel de aceite 
 

Asegúrese de que haya suficiente aceite hidráulico en el depósito de 
aceite.  
Si es necesario, llene con MOBIL  DTE 11 o un aceite similar a 
través de la boca de llenado de aceite. Nunca utilice la máquina con 
muy poco aceite en el sistema hidráulico. El nivel de aceite debe 
estar entre 8 y 10 cm por debajo de la parte superior de la boca de 
llenado de aceite. 

 
Lubricar todas las superficies de deslizamiento de forma periódica. 

 
 

9.3 Cambio de aceite 
 

El cambio de aceite debe ser realizado por un distribuidor autorizado o un profesional. 

El primer cambio de aceite  se debe realizar después de 30 horas de trabajo; y luego cada 100 horas de 
trabajo. 

 
Utilice el siguiente aceite o equivalente Mobil DTE 11 
Agip Arnica 32 

 
La cantidad total de aceite es de aprox. 4,1 l 

 
Para realizar el cambio de aceite se debe eliminar el cierre superior del contenedor. Incline la asti l ladora 
un poco hacia atrás y asegurar las ruedas con un calce para evitar que la máquina se mueva . 
Abra el tapón de drenaje, que se encuentra en la parte inferior del contenedor  y vaciar todo el aceite utilizado 
en un recipiente. 
(Para la eliminación del aceite nos referimos a las normas locales.)   Atornille el tapón de drenaje de nuevo   y  

llenar el recipiente con  el aceite por la parte superior. Por último, volver a cerrar el contenedor de aceite 
manualmente por el cierre superior. 
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9.4 Mantenimiento 

 
A causa del desgaste pueden ser necesarias operaciones de mantenimiento en su máquina. 

 
Advertencia: 

Los trabajos de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por personal cualificado con 
conocimientos de mecánica. 

 
 

10. Eliminación de fallos 
 
 
 

Fallo Causa posible Solución 
El motor no arranca  El interruptor ON/OFF está dañado 

El cable del interruptor ON/OFF está 
dañado -  Relé dañado 
Motor defectuoso 
Fusibles defectuosos 

Deje que un electricista 
compruebe la máquina y cambie 
las partes dañadas. 

La máquina no forma 
presión para astillar 

1. Fugas en el sistema hidráulico 
 
2. El aceite está demasiado frio 

 
3. ninguno o muy poco aceite 

1. Comprobar el sistema hidráulico 
por un profesional. 
2. Hacer funcionar la máquina en 
marcha vacia unos minutos 
3. Revise el nivel de aceite y 
rellenar si es necesario 

El aceite se caliente 
mucho 

1. poco aceite 

 
2. Cilindro mueve contra posición final 

1. Revise el nivel de aceite y 
rellenar si es necesario. 
2. Ajustar la posición final de nuevo 

La máquina no astilla o el 
tronco no se deja cortar 

1. gran rama en el tronco 

2. diametro de tronco demasiado 
grande 
3. presión demasiado baja 

1. Parar la máquina, girar el tronco 

2. Parar la máquina, retirar 
tronco 
3. Comprobar hidráulico  
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11. Declaración de conformidad CE  
 
 

Según la Directiva de máquinas 20061421EG Anexo II 1 A 
 

Fabricante/distribuidor: Sturmer Maschinen GmbH 

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 
D-96103 Hallstadt 

 
declara mediante ésta, que el producto 

 

Grupo producto: Máquinas para trabajar la madera Holzkraft
® 

 
 

Designación de la máquina: HS 7-1000 230 V 

HS 8-1000 400 V 
 

Tipo de máquina: Astilladora 

 
Número artículo: 598 1117 

598 1116 
 

Número de serie: 
 

Año de construcción: 20   
 
 

cumple todas las normas de las directrices arriba mencionadas, así como otras directrices (siguen) incluyendo 
las modificaciones que hayan entrado en vigor antes de la fecha de la declaración. 

 
Directivas CE aplicables: 20061951EG Directrices sobre baja tensión 

 
 

Se siguieron las normas armonizadas siguientes: 

 
DIN EN 12100-1 Seguridad de las máquinas. Conceptos básicos, 

principios generales para el diseño. Parte 1: 
Terminología básica, metodología 

 
DIN EN 12100-2  Seguridad de las máquinas. Conceptos básicos, principios generales  

para el diseño. Parte 2: Principios técnicos y especificaciones 

 
DIN EN 60204-1  Seguridad de las máquinas. Equipo eléctrico de las máquinas. 

Parte 1: Requisitos generales. 
 

EN 609-1  Maquinaria para campo y  monte – Seguridad de 
máquinas cortadoras de leña Parte 1: Máquinas 
astilladoras 

 
 

Responsable de la documentación:  

Departamento Técnico, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt 
 
 

Hallstadt, 12.07.2011 
 
 
 

 
 

Kilian Sturmer 
Director 
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12. Diagrama eléctrico  
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12.1 Circuito hidráulica — Circuito eléctrico 
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13. Dibujo despiezado  
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Pos. Descripción Cant. 

39 tubería de succión  1 
40 Bomba de succión 1 
41 Bomba de aceite 1 
42 Arandela de muelle  8 6 
43 Tornillo hexagonal Interior M8x35 4 
44 Línea hidráulica de alta presión de 

3 
1 

45 Conexión para la tubería hidráulica 2 
46 Conexión para la tubería hidráulica 1 
47 Línea de retorno de aceite 1 
48 válvula de control 1 
49 anillo de retención 6 
50 selladores 1 
51 Tubo de conexión en T 1 
52 Línea hidráulica de alta presión 1 1 
53 Línea hidráulica de alta presión 2 1 
54 Tuerca ciega para tubo de conex-T 1 
55 Tornillo M8x25 2 
56 Doble tuberia para barra de tracción  
57 Caja para bomba de aceite 1 
58 Rueda 2 
59 Anillo de retención 16 2 
60 Tornillo M6x16 4 
61 Tuerca de fijación M10 10 
62 Varilla de medición 1 
63 Palanca de liberación 6 
64 Torica  32x3.55 1 
65 Tornillo  M10x35 6 
66 Cubierta de rueda 2 
67 Tornillo M16x25 1 
68 Sellado 1 
69 Pie con contenedor de aceite 1 
70 Perno para cilindro  1 
71 Cilindro 1 
72 Guia 4 
73 Mástil 1 
74 Tornillo M6x30 1 
75 Tornillo M6x20 4 
76 Protección de mano 1 
77 Arandela 6 2 
78 Tuerca de fijación 2 

 

 

 

14. Lista de repuestos 
 
 
 
 

 
 
 
  
 
 

Pos. Descripción Cantidad 

1 Mesa 1 
2 Cubierta (redondo) 2 
3 Palancas  I Brazos 2 
4 Manilla 2 
5 Cubierta de protección derecha 1 
6 Tornillo de fijación 2 
7 Pinzas (derecha) 2 
8 Cubierta de protección izquierda 2 
9 Pasador para palanca 2 

10 Tuerca plana 2 
11 Tuerca 10 
12 Tuerca hexagonal 2 
13 Placa del actuador / unidad 1 
14 Sicherungspin 2 
15 Tuerca de fijación 4 
16 Pinzas (izquierda) 1 
17 tornillo de bloqueo 1 
18 Cubierta (cuadrado) 1 
19 Tuerca 1 
20 La barra de tracción 1 
21 pernos de seguridad 1 
22 Anillo de retención 4 
23 Guía plástica 1 1 

23M Guía metálica 1 1 
24 Guía plástica 2 1 

24M Guía metálica 2  
25 Tornillo hexagonal interior M6x16 2 
26 Tuerca de fijación M4 2 
27 Guía plástica 2 1 
28 Guía plástica 3 1 
29 Tornillo hexagonal interior M6x10 2 
30 Chapa de tope  2 
31 Tuerca plana M16 1 
32 Interruptor/Apagador 1 
33 Tornillo M4x6 2 
34 Motor 1 

34C Condensdor (o.Abb.) 1 
35 Arandela 10 32 
36 Tornillo M10x30 4 
37 Caja de conexion 1 
38 Abrazadera 4 
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Para solicitar piezas de repuesto indíquenos los siguientes datos: 

- Descripción máquina I Número artículo 
- Año de fabricación 
- nº de posición (0-5981117-Pos.) 

- Cantidad de pedido 
 

 
Ejemplo: 

- HS 7-1000 230V I 598 1117 
- Año 2006 
- Nº posición  0-5981117-34 (Motor) 

- 1 Pieza 
 
 
 
 

 
¡Atención! Sólo los siguientes componentes difieren en la versión de 400 V en el número de 

pedido/articulo. 

Todos los demás componentes son idénticos a la versión 230, y por lo tanto tienen como 
número de artículo 0-5981117-Pos. 

 
 
 

Pos. Descripción Cant. 
32 Interruptor/apagador 1 
34 Motor 1 

34C Condensador (sin fig.) 1 
41 Bomba de aceite 1 
71 Cilindro 1 

 

 
 

Ejemplo: 

- HS 8-1000 400V I 598 1116 
- Año  2006 
- Nº posición  0-5981116-34 (Motor) 
- 1 pieza 
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Para sus notas: 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 

Contacto: 

 
StQrmer Maschinen GmbH I  Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26 I  D-96103 Hallstadt 

Telefon: 0049 (0) 951 96555-0 I  Fax: 0049 (0) 951 96555-55 I  E-Mail: info@holzkraft.de I  Internet: 
www.holzkraft.de 

 
El contenido de este manual de instrucciones es propiedad exclusiva de Holzkraft. La descripción ha sido hecha de buena fé. El manual de instrucciones está destinado 

exclusimamente al usuario y a su personal. Ninguna parte de este manual puede ser reproducia o comunicada por ningún medio, sin permiso por escrito de Holzkraft. 

 
Copyright © 2011 StQrmer Maschinen GmbH, Hallstadt, Deutschland 
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